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ÖZ: Türkçe öğretmenleri, öğrencilerinin okul dışında okuyabile-
cekleri kitapları seçip öğrencilerine tavsiye ederken kitabın öğrencilere hi-
tap etmesinin yanında, metindeki cümle ve kelime uzunluklarının yani 
metnin okunabilirlik düzeyinin öğrenci seviyesine uygun olmasına dikkat 
etmelidir. Bu doğrultuda bu çalışmada “Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 
ilköğretim düzeyi için tavsiye edilen 100 temel eserden seçilmiş 10 kita-
bın kelime ve cümle uzunlukları ile okunabilirlik düzeyleri nedir?” soru-
suna cevap aranmıştır. Ateşman’ın (1997) Türkçe için geliştirdiği, kelime 
ve cümle uzunluğuna dayalı okunabilirlik formülü kullanılarak her metnin 
okunabilirlik düzeyi belirlenmiş, daha sonra bu düzeylerin ortalaması alı-
narak tavsiye edilen kitabın okunabilirlik düzeyinin tespitine çalışılmıştır. 
Araştırma sonuçlarına göre; incelenen 10 kitap arasında özellikle cümle 
uzunluğu yönüyle dikkate değer farklılıklar olduğu, cümle uzunluklarının 
6,07 kelime ile 18,40 kelime arasında değiştiği tespit edilmiştir. Bu eser-
lerin okunabilirlik açısından da dikkate değer şekilde zor, orta güçlükte ve 
kolay olarak değişim gösterdiği belirlenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Okunabilirlik, Metin Seçimi, 100 Temel 
Eser, Türkçe Öğretimi. 

The Investigation of the Word and sentence Length and the 
Readability of the Books which are Selected in Turkey for the 

Purpose of Reading Literacy 

ABSTRACT: The Turkish language teachers are supposed to 
advice their students about the books they can read outside the school. 
However these books must appeal to the students in terms of content and 
the readability with respect to the length of sentences and the level. This 
study is related to the examination of ten books selected from 100 
fundamental books recommended by the Ministry of Education to 
primary school students as regard to the lengths of the words and 
sentences in other words their readability. The level of readability of each 
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text was analyzed using the readability formula developed by Ateşman 
(1997) for Turkish based on the lengths of the words and the sentences to 
determine the readability of the books. The results were given as means 
for each book. The results obtained for the selected boos revealed that 
there were significant differences between them as regards to the length 
of the sentences ranging from 6.07 to 18.40 words. The result indicated 
that the books varied as difficult, fairly difficult and easy in terms of 
readability.   

Key Words: Readability, selection of a text, 100 fundamental 
books, Turkish teaching 

GİRİŞ 
Türkçe dersi, öğrencilerin dil becerilerini geliştirmeyi; onların zi-

hinsel, duygusal ve ruhsal gelişimlerini sağlıklı bir şekilde tamamlayarak 
kişilik kazanmalarına katkı sağlamayı amaçlamaktadır. Türkçe derslerin-
de bu amaçlara hizmet edecek metinler ders kitaplarına konur ve öğrenci-
lerin bunlarla karşı karşıya gelmesi sağlanır. Ancak ders kitaplarında 
bulunan metinler dersin amaçlarının tümüne ulaşmada yeterli değildir. 
Özbay’a (2006: 177) göre çocuklara kitap sevgisi, okuma zevk ve alış-
kanlığı, onların ellerine biçim ve içerik bakımından nitelikli kitaplar ver-
mekle kazandırılabilir. Öğretmenlere bu konuda büyük sorumluluklar 
düşmektedir. Türkçe öğretmenleri, öğrencilerinin okul dışında okuyabile-
cekleri kitapları seçip öğrencilerine tavsiye etmelidir. Bu nedenle öğret-
menler öğrencilerin okul dışında okuyacakları kitapları belirlerken bazı 
kıstasları göz önünde bulundurmalıdır.  

Kitap seçiminde dikkate alınacak kıstaslara iki açıdan bakmak ge-
rekmektedir. Birincisi, öğretmeni de kapsayacak şekilde bütün bir eğitim 
sisteminin kitaplardan beklentilerini karşılayabilme düzeyidir. Buna göre 
tavsiye edilecek kitaplar, millî ve manevi değerleri öğrencilere aktaracak 
nitelikte olmalı, onların estetik duygularını geliştirebilmeli, onlara yeni 
ufuklar açabilmelidir (Kavcar vd., 1998: 94). İkincisi ise kitapların öğ-
rencilere hitap edebilme düzeyidir. Kitaplar öğrencinin ilgi, merak ve 
beklentilerini karşılayabilmelidir. Çünkü öğrencilerin okumayı sevmesi, 
okuma zevk ve alışkanlığı kazanması, kitapları severek sıkılmadan oku-
maları ile mümkündür. Bunu sağlamada içerik olarak kitabın onlara hitap 
etmesinin yanında, metindeki cümle ve kelime uzunluklarının yani met-
nin okunabilirlik düzeyinin öğrenci seviyesine uygun olması gerekmekte-
dir. Ancak bu şekilde öğrenci metni sıkılmadan, severek ve isteyerek 
okur. Nitekim öğrencilerin sevdikleri kitaplarla okunabilirlik formülleri 
ile belirlenen okuma düzeyi arasında olumlu bir ilişkinin olduğu kaynak-
larda belirtilmiştir (Chall 1988: 19). Öğrencilerin seviyelerine uygun 
olmasına yönelik olarak Millî Eğitim Bakanlığı Ders Kitapları Yönetme-
liğinde (1995) “Kullanılan kelimeler ve cümle yapıları öğrenci seviyesine 
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uygun olmalıdır.” ifadesi yer almaktadır. İlköğretim Türkçe Dersi 1–5. 
Sınıflar Öğretim Programı’nda (2005, 428) da “Kelimelerde olduğu gibi, 
çocuk kitaplarında kullanılan cümlelerin de kısa ve basit olması okunabi-
lirliği arttırmaktadır.” denmektedir.  

Güneş (2003: 44–45) kısa ve basit yapılı cümlelerin uzun ve kar-
maşık yapılı cümlelere göre daha iyi öğrenildiğini ifade etmiştir. Acarlar, 
Ege ve Turan (2002: 71) da basit ve kısa hece yapılarının Türkçede algı-
lama kolaylığı sağladığını bildirmiştir. 

Okunabilirlik: 

Göğüş (1978) okunabilirliği, bir yazıyı belli bir düzeydeki öğrenci-
nin okuyup anlayabilmesi şeklinde ifade etmiştir. Ateşman’a (1997: 71) 
göre okunabilirlik, okuyan tarafından metinlerin kolay ya da güç anlaşılır 
olma durumudur. Okunabilirlik, çoğunlukla metinlerin nicel özellikleri 
yani cümle ve kelime uzunlukları ve bilinmeyen kelime sayısı göz önüne 
alınarak metnin güçlüğünü belirlemeyi amaçlar (Zorbaz 2007: 89).  

Okunabilirlik formülleri yazılı ödevlerin (kompozisyon türü) de-
ğerlendirilmesinde, ders kitaplarına uygun metin seçme, bireye veya gru-
ba uygun kitap belirleme gibi önemli durumlarda kullanılabilir (Temur 
2003: 179). Öğrencilere tavsiye edilecek kitapların okunabilirliklerinin 
belirlenmesi, hangi düzeyde hangi kitapların okunabileceği hakkında bir 
fikir verir ve yol gösterici olabilir. Bu çalışma aynı zamanda öğrencilerin 
okuma performansının artırılmasında da önemli rol oynayacaktır. (Klare 
1988). Çünkü okunabilirlik düzeyi uygun olan metinlerin okunması ve 
anlaşılması daha kolay olacaktır. 

Okunabilirlik kavramı üzerine dil bilimcilerin ve dil eğitimcilerinin 
çalışmaları hızla artmaktadır (Goldbort 2001: 40). Türkiye’de okunabilir-
likle ilgili ilk çalışma, Flesch’in okunabilirlik formülünün Türkçe’ye 
uyarlandığı Ateşman’ın (1997) çalışmasıdır. Kaya (1998), ikişer adet 
ilköğretim 4. ve 5. sınıf iş eğitimi ders kitabını, Gunning Fog Index’e 
göre incelemiştir. Çocuk kitaplarının okunabilirliğini belirlemek amacıyla 
Güneş (2000) Millî Eğitim Bakanlığı tarafından 1996 yılında “Çocuk 
Kitapları Dizisi” çerçevesinde yayımlanan elli iki çocuk kitabını incele-
miş ve 52 kitaptan 40 kitabın okunabilirlik ölçütlerine uygun olarak ha-
zırlanmadığını belirlemiştir. Temur (2002) ilköğretim 5. sınıf Türkçe ders 
kitaplarında bulunan metinlerle, bu kitapları okuyan öğrencilere ait kom-
pozisyonları okunabilirlik açısından karşılaştırmıştır. Sönmez (2003) 
Gunning Fog Index’in güvenilirliğini Türkçe üzerinde test etmiş ve Türk-
çe için bilinmeyen sözcük temelli matematiksel bir formül geliştirmiştir. 
Budak (2005) Fransızcayı temel alarak Gunning Fog Index’in geçerliliği-
ni test etmiş ve Sönmez’in geliştirdiği formülle Gunning Fog Index’i 
karşılaştırmıştır. Zorbaz (2007) ilköğretim Türkçe ders kitaplarındaki 
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masalların kelime ve cümle uzunluklarının sınıflara göre değişimini ve 
masalların okunabilirlik düzeylerini incelemiştir. Çiftçi, Çeçen ve 
Melanlıoğlu (2007) 6.sınıf Türkçe ders kitaplarındaki metinleri okunabi-
lirlik yönünden incelemiştir. 

Okunabilirlikle ilgili yapılan çalışmalara bakıldığında Güneş’in 
(2000) çalışması dışında çocuk kitaplarına ve özellikle yüz temel esere 
yönelik çalışmaların olmayışı dikkat çekicidir. Bu sebeple bu çalışmada 
ilköğretim öğrencileri için tavsiye edilen yüz temel eserdeki kitapların 
okunabilirliğinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 

Okunabilirlik formüllerinde ‘formüllerin geliştirilmesi’ ve ‘kulla-
nımı’ itina gerektiren önemli noktalardır (Anderson ve Davison 1988, 
23). Herhangi bir dil için geliştirilen okunabilirlik formülü bir başka dil 
için kullanışlı olmayabilmektedir. Metinlerin okunabilirliğinin belirlene-
bilmesi amacıyla Türkçe için Ateşman (1997) tarafından aşağıdaki oku-
nabilirlik formülü ve sınıflandırması geliştirilmiştir.  

Ateşman’ın (1997) ortaya koyduğu formül şu şekildedir: 

Okunabilirlik Sayısı = 198,825 – 40,175 x1 – 2,610 x2 

x1
 = Hece olarak ortalama kelime uzunluğu 

x2
 = Kelime olarak ortalama cümle uzunluğu 

Okunabilirlik Sayısı Okunabilirlik Düzeyi 
90–100 Çok Kolay 
70–89 Kolay 
50–69 Orta Güçlükte 
30–49 Zor 
1–29 Çok Zor 

Tablo 1. Türkçe Okunabilirlik Aralıkları1 

YÖNTEM 

Amaç: 

Bu çalışmada, Millî Eğitim Bakanlığı tarafından ilköğretim düzeyi 
için tavsiye edilen 100 temel eserden seçilmiş 10 kitabın kelime ve cümle 
uzunlukları ile okunabilirlik düzeylerinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 

Bu çerçevede ilköğretim öğrencileri için tavsiye edilen kitapların, 

Ø Kelime uzunlukları, 

Ø Cümle uzunlukları,  

                                                   
1  (Ateşman, 1997: 71- 74) 
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Ø Okunabilirlik açısından düzeyleri belirlenmeye çalışılmış, 

Ø Okunabilirlik düzeylerine göre kitapların bu kademe için tav-
siye edilebilirliği hakkında ne söylenebileceği tartışılmıştır. 

İncelenen Materyaller: 
Bu araştırmada, Millî Eğitim Bakanlığı tarafından ilköğretim okul-

ları için tavsiye edilen 100 temel eserden yansız olarak rastgele örnekle-
me yoluyla seçilmiş 10 adet kitap, kelime–cümle uzunluğu ve okunabilir-
lik açısından incelenmiştir. 

Verilerin Toplanması ve Çözümlenmesi: 

Verilerin toplanmasında; her kitabın başından ortasından ve so-
nundan 100’er kelimelik kısımlar seçilmiş, seçilen metinlerin hece olarak 
ortalama kelime uzunluğu ve kelime olarak ortalama cümle uzunluğu 
tespit edilmiştir. Ateşman’ın (1997) Türkçe için geliştirdiği, kelime ve 
cümle uzunluğuna dayalı okunabilirlik formülü kullanılarak her metnin 
okunabilirlik düzeyi belirlenmiş, daha sonra bu düzeylerin ortalaması 
alınarak tavsiye edilen kitabın okunabilirlik düzeyinin tespitine çalışıl-
mıştır.  

Veriler çözümlenirken kelime ve cümle uzunlukları ve okunabilir-
lik düzeyleri her kitap için ortalama alınarak kullanılmıştır. 

BULGULAR 

X  
Kelime  

Uzunluğu 
Cümle  

Uzunluğu 
Okunabilirlik 

Düzeyi 
Arılar Ordusu (B.Yıldız) 2,61 18,40 45,94 
Ötleğen Kuşu (H.Kocagöz) 2,89 10,56 55,15 
Gururlu Peri (M. Seyda) 2,63 13,50 57,92 
Uç Minik Serçem (N.Cumalı) 2,79 10,90 58,28 
Falaka (A.Rasim) 2,78 9.96 61,14 
Serçekuş (C.Zarifoğlu) 2,64 10,50 65,35 

Tablo 2. Seçilmiş 10 Eserin Kelime ve Cümle Uzunlukları ile Okunabi-
lirlik Düzeyleri (Orta Güçlükte ve Zor Olanlar) 

Tablo 2’de gösterilen eserler kelime uzunlukları bakımından değer-
lendirildiğinde kelime uzunluklarının 2,61 ile 2,89 hece arasında değiştiği 
görülmektedir. Buradan hareketle kitapların kelime uzunlukları bakımın-
dan birbirine yakın olduğu, kitaplar arasında kelime uzunluğu bakımın-
dan ciddi bir farkın olmadığı söylenebilir.  

Tablo 2’de verilen kitaplar cümle uzunlukları bakımından değer-
lendirildiğinde cümle uzunluklarının 9,96 ile 18,40 kelime arasında de-
ğiştiği görülmektedir. Buradan hareketle cümle uzunluğu bakımından 
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kitaplar arasında ciddi bir farkın olduğu görülmektedir. En uzun cümleye 
sahip olan Arılar Ordusu isimli kitabın cümle uzunluğu Falaka isimli 
kitabın cümle uzunluğunun iki katına yaklaşmaktadır. Aradaki bu ciddi 
fark kitapların okunabilirlik düzeylerinin farklılaşmasında önemli bir rol 
oynamaktadır. 

Ötleğen Kuşu, Uç Minik Serçem, Falaka ve Serçe Kuş isimli kitap-
ların cümle uzunluğu bakımından birbirine yakın değerlere sahip olduğu 
(kitaplar arasında kelime uzunluğu farkı < 1,00 kelime); Gururlu Peri 
isimli kitabın cümle uzunluğunun diğer dört kitaptan yaklaşık üç kelime 
farklılaştığı görülmektedir. 

Arılar Ordusu isimli kitap ise cümle uzunluğu bakımından kendi-
sine en yakın uzunluğa sahip kitaptan yaklaşık 5 kelime daha uzundur. 

Okunabilirlik açısından kitaplar değerlendirildiğinde incelenen ki-
taplardan okunabilirlik düzeyi 55,15 ile 65, 35 arasında olan Ötleğen 
Kuşu, Gururlu Peri, Uç Minik Serçem, Falaka ve Serçe Kuş isimli kitap-
ların orta güçlükte okunabilirliğe sahip olduğu görülmektedir. Bu kitap-
lardan Gururlu Peri isimli kitap cümle uzunluğu bakımından diğerlerin-
den ayrılmakla beraber kelime başına düşen hece sayısının az olması 
sebebiyle orta güçlükte okunabilirliğe sahip kitaplar arasına girmiştir. 

Arılar Ordusu isimli kitap ise Tablo 2’de gösterilen diğer beş ki-
taptan farklıdır. Bu kitap, okunabilirlik düzeyi zor (30-49) olarak değer-
lendirilmektedir. Bunun sebebi Arılar Ordusu isimli kitapta diğerlerine 
nazaran daha uzun cümlelerin(18,40 kelime) bulunmasıdır. Kelime uzun-
luğu bakımından diğer kitaplardan ciddi bir fark olmamakla beraber cüm-
le uzunluğu bakımından arada farkın çok büyük olması kitabın okunabi-
lirlik düzeyini zorlaştırmıştır.  

X  
Kelime  

Uzunluğu 
Cümle  

Uzunluğu 
Okunabilirlik 

Düzeyi 
Kuklacı (K.Tuğcu) 2,61 9,12 70,16 
Göl Çocukları (İ.Örs) 2,73 7,07 70,54 
Gümüş Kanat (C.Uçuk) 2,71 6,61 72,42 
Yalnız Efe (Ö.Seyfettin) 2,73 6,07 73,03 

Tablo 3. Seçilmiş 10 Eserin Kelime ve Cümle Uzunlukları ile 
Okunabilirlik Düzeyleri (Kolay Olanlar) 

Tablo 3’te gösterilen eserler kelime uzunlukları bakımından değer-
lendirildiğinde kelime uzunluklarının 2,61 ile 2,73 hece arasında değiştiği 
görülmektedir. Buradan hareketle kitaplar arasında kelime uzunluğu ba-
kımından ciddi bir farkın olmadığı söylenebilir.  

Tablo 3’te verilen kitaplar cümle uzunlukları bakımından değer-
lendirildiğinde cümle uzunluklarının 6,07 ile 9,12 kelime arasında değiş-
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tiği görülmektedir. Buradan hareketle cümle uzunluğu bakımından Kuk-
lacı isimli kitabın diğer üç kitaptan 2 ile 3 kelime arsında daha uzun ol-
duğu, buna bağlı olarak bu kitap ile diğer üç kitap arasında ciddi bir far-
kın olduğu görülmektedir.  

Göl Çocukları, Gümüş Kanat ve Yalnız Efe isimli kitapların cümle 
uzunluğu bakımından birbirine yakın değerlere sahip olduğu (kitaplar 
arasında kelime uzunluğu farkı ≤ 1,00 kelime); Tablo 3’te görülmektedir. 

Okunabilirlik açısından Tablo 3’te verilen kitaplar değerlendirildi-
ğinde incelenen kitaplardan okunabilirlik düzeyi 70,16 ile 73,03 arasında 
olan Kuklacı, Göl Çocukları, Gümüş Kanat ve Yalnız Efe isimli kitapların 
okunabilirliğinin kolay olduğu görülmektedir. Bu kitaplardan Kuklacı 
isimli kitap, cümle uzunluğu bakımından diğerlerinden ayrılmakla bera-
ber kelime başına düşen hece sayısının az olması sebebiyle orta güçlükte 
okunabilirliğe sahip kitaplar arasına girmiştir. 

TARTIŞMA VE SONUÇ 
Millî Eğitim Bakanlığı tarafından ilköğretim düzeyi için tavsiye 

edilen 100 temel eserden seçilmiş 10 kitabın kelime uzunluklarına bakıl-
dığında, kitaplar arasında kelime uzunluğu bakımından ciddi bir farkın 
olmadığı söylenebilir. 

Kitaplar cümle uzunluğu yönünden incelendiğinde, cümle uzunluk-
larının 6,07 kelime ile 18,40 kelime arasında değiştiği görülmektedir. Bu 
doğrultuda cümle uzunluğu bakımından kitaplar arasında ciddi bir farkın 
olduğu görülmektedir. Temur (2002) yaptığı çalışmada ilköğretim 5.sınıf 
öğrencilerinin kompozisyonlarında bir cümlede ortalama 7 kelime kulla-
nıldığını belirlemiştir. Zorbaz (2007) da yaptığı çalışmada ilköğretim 
birinci kademe Türkçe ders kitaplarındaki masalların cümle uzunlukları-
nın 5,88 kelime ile 8,05 kelime arasında olduğunu tespit etmiştir. Ders 
kitaplarındaki Çiftçi, Çeçen ve Melanlıoğlu (2007) ise 6.sınıf ders kitap-
larındaki metinlerin cümle uzunluklarının ortalama 10,25 kelime olduğu-
nu ifade etmişlerdir. Öğrenci kompozisyonları ve Millî Eğitim Bakanlığı 
denetiminden geçmiş kitaplardaki metinlerin uzunluğu göz önünde bu-
lundurulduğunda, öğrencilerin okumaları gereken kitapların kendi düzey-
lerinin biraz üzerinde olması gerektiği ancak büyük farkların olmasının 
da anlamayı güçleştireceği de düşünülerek cümle uzunluğu yönüyle 8-9 
kelimeye kadar olan kitapların (Tablo 2) ilköğretim birinci kademe için, 
diğer kitapların (Tablo 3) da ilköğretim ikinci kademe için tavsiye edile-
bileceği söylenebilir.  

Kitaplar okunabilirlik açısından incelendiğinde ise zor, orta güç-
lükte ve kolay şeklinde bir değişimin olduğu görülmektedir. Bulgular 
incelendiğinde, kitapların okunabilirlik düzeyleri ile cümle uzunlukları 
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koşut bir özellik göstermektedir. Bu doğrultuda cümle uzunluğu fazla 
olan ve zor ve orta güçlükte olan kitapların ilköğretim birinci kademe 
için, diğer kitapların (Tablo 3) da ilköğretim ikinci kademe için tavsiye 
edilebileceği söylenebilir. 

Yapılan çalışma sonucunda şu önerilerde bulunulabilir: 

1. Millî Eğitim Bakanlığı tarafından ilköğretim düzeyi için tavsiye 
edilen 100 Temel Eser listesi ilköğretim birinci ve ikinci kademe için ayrı 
ayrı düzenlenmelidir. 

2. Tavsiye edilen kitapların seçiminde okunabilirlik düzeyleri de 
dikkate alınmalıdır. 

3. Öğretmenler öğrencilerine kitapları tavsiye ederken okunabilir-
lik düzeylerini de dikkate almalıdır. 

4. Sınıf kitaplıkları oluştururken öğrencilerin düzeyi dikkate alına-
rak okunabilirlik yönüyle uygun güçlükteki kitaplar sınıf kitaplıklarına 
alınmalıdır. 

5. Kitaplar, okunabilirlikleri dikkate alınarak öğrencilerin bireysel 
farklılıklarına göre tavsiye edilmelidir. 
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